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FICHE D’INSTRUCTION DU FABRICANT D’EPI DE CATEGORIE II

Référence : MONTBLANC-I Ce modèle a été conçu pour protéger les utilisateurs contre 
les agressions mécaniques couvertes par la norme EN388 à l’exception des fortes 
coupures ISO13997 et contre le froid lors des travaux de jardinage (travaux extérieurs par 
temps froid ; jardinage et manipulation du bois en hiver).
Ce type de gant a fait l’objet d’une inspection de type UE (module B) par VIPO - gen. 
Svobodu 1069/4, 958 01 Partizanske, République slovaque, organisme notifié N° 2369.

Le marquage  de ce gant signifie qu’il répond aux exigences essentielles de santé 
et de sécurité de la Directive européenne 2016/425 sur les Équipements de protection 
individuelle : 
Ce produit a été conçu pour fournir une protection selon :
EN 388: 2016+A1:2018 : Gants de protection contre les risques mécaniques
EN 21420:2020 : Gants de protection. Exigences générales et méthodes d’essai
EN 511: 2006 : Gants de protection contre le froid          

3222X

Résistance à l’abrasion (4 niveaux)
Résistance à la découpe par tranchage (5 niveaux)
Résistance à la déchirure (4 niveaux)
Résistance à la perforation (4 niveaux)
Résistance à la coupure selon la norme ISO 13997 (6 niveaux de A à F)

3
2
2
2
X

22X

Froid convectif (4 niveaux)
Contact froid (4 niveaux)
Pénétration de l’eau (1 niveau)

2
2
X

Un niveau élevé indique une bonne protection (0 : niveau 1 non atteint, X : essai non 
réalisé)
Les niveaux de performance sont valables pour la paume des gants.

Tailles standard : 6, 7, 8, 9, 10, 11 & 12
Dextérité : Niveau 5

www.rostaing.com
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consumer services / Gesellschaftssitz und Kundendienst / 
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serviço ao consumidor :

17 avenue Charles de Gaulle
01800 VILLIEU - FRANCE

Tél : +33(0)474460710

Email : sav@rostaing.fr

www.rostaing.com

Nettoyage : Les niveaux de performance ne sont garantis que pour la paume du gant à 
l’état neuf (ni lavée, ni régénérée).
Stockage : Conserver les gants dans leur emballage d’origine, à l’abri de l’humidité. En 
cas de déballage, inclure une copie de ces instructions dans le plus petit emballage neuf.
Vieillissement : Les EPI stockés dans leur emballage d’origine à l’abri de l’humidité et 
de la lumière ne s’altèrent pas dans le temps. Après l’utilisation, inspecter les gants pour 
déceler un défaut ou une imperfection. Jeter les gants qui présentent des déchirures, des 
trous ou des coutures défaites.

La déclaration de conformité UE pour le produit est disponible sur le site Web : www.
rostaing.com

AVERTISSEMENT : Les risques non indiqués sur cette fiche ne sont pas couverts. 
Composition : Gants en cuir de vachette pleine fleur avec doublure en polaire de polyester 
recyclé.
Le port de gants n’est pas recommandé si la situation expose à un risque d’accrochage 
dans une machine en mouvement.
Ces gants ne contiennent aucune substance connue pour provoquer des allergies chez 
les personnes sensibles. 
Les gants ayant un niveau 2 pour le froid de contact ne sont pas conçus pour la 
manipulation d’objets dont la température est inférieure à -10°C.
Si le gant n’a pas atteint le niveau 1 de pénétration de l’eau, il peut perdre ses propriétés 
d’isolation thermique lorsqu’il est mouillé. Pour toute information complémentaire, veuillez 
contacter le fabricant. 
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INSTRUCTION SHEET FROM THE MANUFACTURER OF CATEGORY II PPE

Reference: MONTBLANC-I this model was designed to protect users from mechanical 
aggressions covered by the EN388 standard except for ISO13997 high cuts and from the 
cold during gardening work (outdoor work in cold weather; gardening and wood handling 
in winter).
This type of glove has been the subject of an EU type (module B) inspection by VIPO - gen. 
Svobodu 1069/4, 958 01 Partizanske, Slovak Republic, notified body N°2369.

Wearing gloves is not recommended in situations where there is a risk of being caught 
up in moving machinery.
These gloves do not contain any substances known to cause allergies in sensitive persons. 
Gloves that have a level of 2 for contact cold are not designed for the handling of objects 
colder than -10°C.
If the glove did not reach a level 1 water penetration level, the glove may lose its thermal 
insulation properties when wet. For all further information, please contact the manufacturer. 
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DE

HERSTELLERANWEISUNGEN FÜR HANDSCHUHE DER KATEGORIE II

Referenz: Das Modell MONTBLANC-I wurde entwickelt, um die Benutzer vor 
mechanischen Risiken zu schützen, die von der Norm EN 388 abgedeckt werden, mit 
Ausnahme eines hohen Schnittschutzes nach ISO 13997, sowie vor Kälte bei der 
Gartenarbeit (Arbeiten im Freien bei kaltem Wetter; Gartenarbeit und Holzbearbeitung 
im Winter).
Dieser Handschuhtyp war Gegenstand einer EU-Baumusterprüfung (Modul B) durch 
VIPO - gen. Svobodu 1069/4, 958 01 Partizanske, Slowakische Republik, Benannte Stelle 
Nr. 2369.

Die  Kennzeichnung auf diesem Handschuh bedeutet, dass er die grundlegenden 
Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 über 
persönliche Schutzausrüstungen erfüllt: 
Dieses Produkt wurde entwickelt, um Schutz vor mechanischen Risiken zu bieten:
EN 388: 2016+A1:2018: Schutzhandschuhe gegen mechanische Risiken
EN 21420:2020: Schutzhandschuhe. Allgemeine Anforderungen und Prüfverfahren
EN 511: 2006: Schutzhandschuhe gegen Kälte                 

3222X

Abriebfestigkeit (4 Stufen)
Schnittfestigkeit, Coupe-Test (5 Stufen)
Weiterreißfestigkeit (4 Stufen)
Durchstichfestigkeit (4 Stufen)
Schnittfestigkeit nach ISO 13997 (6 Stufen von A bis F)

3
2
2
2
X

The  marking on this glove means that it fulfils the essential health and safety 
requirements of the European 2016/425 Directive on Personal Protective Equipment: 
This product has been designed to provide protection from:
EN 388: 2016+A1:2018: Protective gloves against mechanical risks
EN 21420:2020: Protective gloves. General requirements and test methods
EN 511: 2006: Protective gloves against cold 

3222X

Abrasion resistance (4 levels)
Cutting by slicing resistance (5 levels)
Tear resistance (4 levels)
Perforation resistance (4 levels)
Cutting resistance as per ISO 13997 (6 levels from A to F)

3
2
2
2
X

22X

Convective cold (4 levels)
Contact cold (4 levels)
Water penetration (1 level)

2
2
X

A high level indicates good protection (0: level 1 not reached, X: test not carried out).
Performance levels are valid for the palm of the glove.

Standard sizes: 6, 7, 8, 9, 10, 11 & 12
Dexterity: Level 5
Cleaning: The performance levels are only guaranteed for the glove’s palm when new 
(neither washed, nor regenerated)
Storage: Keep the gloves in their original packaging and away from humidity. If unpacked, 
include a copy of these instructions in the smallest new packaging.
Ageing: PPE stored in its original packaging away from humidity and light does not alter 
over time. After use, inspect the gloves to detect any defect or imperfection. Dispose of 
gloves that have tears, holes, broken seams.

The EU declaration of conformity for the product is available on the web site: www.rostaing.
com

WARNING: Risks not indicated on this sheet are not covered. 
Composition: Full-grain cowhide leather gloves with recycled polyester fleece lining.

SV

DATABLAD FRÅN TILLVERKARE AV PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING AV 
KATEGORI 2

Artikel: MONTBLANC-I Denna modell har utformats för att skydda användaren mot 
mekaniska angrepp som omfattas av standarden SS-EN 388, med undantag för SS-EN 
ISO 13997, motstånd mot skärning, och mot kyla vid trädgårdsarbete (utomhusarbete i 
kallt väder; trädgårdsarbete och vedhantering på vintern).
Denna typ av handske har varit föremål för en EU-typkontroll (modul B) utförd av VIPO, 
Gen. Svobodu 1069/4, SK-958 01 Partizánske, Slovakien, anmält organ nr 2369.

-märkningen på denna handske betyder att den uppfyller de grundläggande hälso- och 
säkerhetskraven i förordning (EU) 2016/425 om personlig skyddsutrustning: 
Denna produkt är utformad för att skydda mot:
SS-EN 388:2016+A1:2018: Skyddshandskar mot mekaniska risker
SS-EN ISO 21420:2020: Skyddshandskar. Allmänna krav och provningsmetoder
SS-EN 511:2006: Skyddshandskar mot kyla                                  

3222X

Nötningstålighet (fyra nivåer)
Motstånd mot skärning (fem nivåer)
Rivtålighet (fyra nivåer)
Perforeringstålighet (fyra nivåer)
Motstånd mot skärning enligt SS-EN ISO 13997 (sex nivåer: A-F)

3
2
2
2
X

22X

Konvektionskyla (fyra nivåer)
Kontaktkyla (fyra nivåer)
Vattengenomträngning (en nivå)

2
2
X

Hög nivå anger gott skydd (0: nivå 1 eller A inte uppnådd, X: provning inte gjord).
Prestandanivåerna gäller endast för handskarnas handflata.

Standardstorlekar: 6, 7, 8, 9, 10, 11 och 12
Smidighet: Nivå 5
Rengöring: Prestandanivåerna garanteras endast för handskens handflata i nyskick 

22X

Konvektionskälte (4 Stufen)
Kontaktkälte (4 Stufen)
Wasserdurchdringung (1 Stufe)

2
2
X

Eine hohe Stufe deutet auf einen guten Schutz hin (0: Stufe 1 nicht erreicht, X: Test nicht 
durchgeführt).
Die Leistungsstufen gelten für die Handfläche der Handschuhe.

Standardgrößen: 6, 7, 8, 9, 10, 11 & 12
Fingerfertigkeit: Stufe 5
Reinigung: Die Leistungswerte werden nur für den Handflächenbereich des Handschuhs im 
Neuzustand (nicht gewaschen oder wiederaufbereitet) garantiert
Lagerung: Handschuhe in der Originalverpackung vor Feuchtigkeit geschützt aufbewahren. Bei 
ausgepackten Handschuhen eine Kopie dieser Anleitung in die kleinste neue Verpackung legen.
Alterung: Die Eigenschaften der in ihrer Originalverpackung an einem trockenen und vor Licht 
geschütztem Ort aufbewahrten PSA werden nicht beeinträchtigt. Nach jeder Anwendung die 
Handschuhe prüfen, ob sie nicht Fehler oder Mängel aufweisen. Handschuhe mit Rissen, 
Löchern oder aufgegangenen Nähten nicht verwenden.

Erhältlich ist die EU-Konformitätserklärung auf der Website: www.rostaing.com

WARNHINWEIS: Auf diesem Blatt nicht aufgeführte Risiken werden nicht abgedeckt. 
Zusammensetzung: Handschuhe aus vollnarbigem Rindsleder mit Fleece-Futter aus recyceltem 
Polyester.
Wenn die Gefahr besteht, von beweglichen Maschinenteilen erfasst zu werden, wird vom Tragen 
der Handschuhe abgeraten.
Diese Handschuhe enthalten keine Stoffe, die bei empfindlichen Personen Allergien auslösen 
können. 
Handschuhe der Stufe 2 für Kontaktkälte sind nicht für den Umgang mit Gegenständen geeignet, 
die kälter als -10 °C sind.
Wenn der Handschuh die Wasserdurchdringungsstufe 1 nicht erreicht hat, kann der Handschuh 
seine wärmeisolierenden Eigenschaften verlieren, wenn er nass ist. Für alle weiteren 
Informationen wenden Sie sich bitte an den Hersteller. 
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De   markering op deze handschoen betekent dat ze voldoet aan de essentiële 
gezondheids- en veiligheidsvereisten van de Europese verordening 2016/425 betreffende 
persoonlijke beschermingsmiddelen: 
Dit product is ontworpen om bescherming te bieden tegen:
EN 388: 2016 + A1:2018: Beschermende handschoenen tegen mechanische risico’s
EN 21420:2020: Beschermende handschoenen. Algemene eisen en testmethoden
EN 511: 2006: Beschermende handschoenen tegen kou          

3222X

Slijtvastheid (4 niveaus)
Snijden door snijweerstand (5 niveaus)
Scheurweerstand (4 niveaus)
Perforatieweerstand (4 niveaus)
Snijweerstand volgens ISO 13997 (6 niveaus: min. A - max. F)

3
2
2
2
X

22X

Convectieve koude (4 niveaus)
Contactkoude (4 niveaus)
Waterdoorlaatbaarheid (1 niveau)

2
2
X

Een hoog niveau duidt op een goede bescherming (0: niveau 1/A niet bereikt, X: test niet 
uitgevoerd)
De prestatieniveaus gelden alleen voor de handpalmen.

Standaardmaten: 6, 7, 8, 9, 10, 11 & 12
Vingervaardigheid: Niveau 5
Reiniging: De prestatieniveaus worden alleen gegarandeerd voor de palm van de 
handschoen in nieuwe staat (niet gewassen of hersteld).
Opslag: Bewaar de handschoenen in de originele verpakking en uit de buurt van vocht. 
Voeg een kopie van deze instructies bij de kleinste nieuwe verpakking als het product 
wordt uitgepakt.
Veroudering: Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) die in de originele verpakking 
zijn opgeborgen uit de buurt van vocht en licht, veranderen niet na verloop van tijd. 
Inspecteer de handschoenen na gebruik op eventuele gebreken of onvolkomenheden. 
Gooi handschoenen met scheuren, gaten of kapotte naden weg.

(varken tvättad eller regenererad).
Förvaring: Förvara handskarna torrt i sin originalförpackning. Spara ett exemplar av dessa 
anvisningar i den minsta nya förpackningen om de packas upp.
Åldrande: personlig skyddsutrustning som förvaras mörkt och torrt i sin originalförpackning 
förändras inte med tiden. Besiktiga handskarna efter användning för att upptäcka eventuell 
defekt eller brist. Kassera handskar med revor, hål eller trasiga sömmar.

EU-försäkran om överensstämmelse för produkten återfinns på webbplatsen: www.
rostaing.com

VARNING: Risker som inte nämns i detta blad omfattas inte. 
Sammansättning: Handskar i fullnarvigt nötläder med fleecefoder i återvunnen polyester.
Det är inte tillrådligt att använda handskar i situationer där det finns risk att fastna i rörliga 
maskindelar.
Dessa handskar innehåller inga ämnen som enligt vad som är känt framkallar allergi hos 
känsliga personer. 
Handskar med nivå 2 för kontaktkyla är inte avsedda för hantering av föremål som är 
kallare än -10 °C.
Har handsken inte uppnått nivå 1 för vattengenomträngning kan den förlora sina 
värmeisolerande egenskaper när den är våt. Vänligen kontakta tillverkaren för eventuell 
ytterligare information. 
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GEBRUIKSAANWIJZINGEN VAN DE FABRIKANT VAN PBM’S VAN CATEGORIE II

Referentie: MONTBLANC-I dit model is ontworpen om gebruikers te beschermen tegen 
mechanische agressies die vallen onder de EN388 norm, behalve ISO13997 hoge 
snijwonden en tegen de kou tijdens tuinwerkzaamheden (buitenwerk bij koud weer; 
tuinieren en hout hanteren in de winter).
Dit handschoentype werd onderworpen aan een inspectie van het EU-type (module 
B) door VIPO - gen. Svobodu 1069/4, 958 01 Partizanske, Slowaakse Republiek, 
aangemelde instantie nr. 2369.

3222X

Resistenza all’abrasione (4 livelli)
Resistenza al taglio per tranciatura (5 livelli)
Resistenza alla lacerazione (4 livelli)
Resistenza alla perforazione (4 livelli)
Resistenza al taglio secondo ISO 13997 (6 livelli da A a F)

3
2
2
2
X

22X

Freddo convettivo (4 livelli)
Freddo da contatto (4 livelli)
Penetrazione dell’acqua (1 livello)

2
2
X

Un livello elevato indica una buona protezione (0: livello 1 non raggiunto, X: test non 
effettuato).
I livelli di prestazione sono validi per il palmo del guanto.

Taglie standard: 6, 7, 8, 9, 10, 11 & 12
Destrezza: Livello 5
Pulizia: I livelli di prestazione sono garantiti solo per il palmo del guanto nuovo (non lavato 
né rigenerato)
Conservazione: Conservare i guanti nella loro confezione originale e al riparo dall’umidità. 
In caso di disimballaggio, includere una copia di queste istruzioni nell’imballaggio più 
piccolo e nuovo.
Invecchiamento: I DPI conservati nella confezione originale al riparo dall’umidità e dalla 
luce non si alterano nel tempo. Dopo ogni utilizzo, ispezionare i guanti per rilevare eventuali 
difetti o imperfezioni. Smaltire i guanti che presentano lacerazioni, buchi, cuciture rotte.

La dichiarazione di conformità UE per il prodotto è disponibile sul sito web www.rostaing.com

AVVERTENZA: I rischi non indicati in questa scheda non sono coperti. 
Composizione: Guanti in pelle bovina pieno fiore con fodera in pile di poliestere riciclato.
Si sconsiglia l’uso dei guanti in situazioni in cui vi è il rischio di rimanere impigliati in 
macchinari in movimento.
Questi guanti non contengono sostanze note per causare allergie in persone sensibili. 
I guanti che hanno un livello 2 per il freddo da contatto non sono progettati per la 
manipolazione di oggetti più freddi di -10°C.

De EU-conformiteitsverklaring voor het product is beschikbaar op de website: www.
rostaing.com

WAARSCHUWING: Risico’s die niet op dit blad staan, worden niet gedekt. 
Samenstelling: Volnerf rundleren handschoenen met gerecyclede polyester fleecevoering.
Het is niet aanbevolen om handschoenen te dragen in situaties waarin het risico bestaat 
dat je verstrikt raakt in bewegende machines.
Deze handschoenen bevatten geen stoffen waarvan bekend is dat ze allergieën 
veroorzaken bij gevoelige personen. 
Handschoenen met een niveau van 2 voor contactkoude zijn niet ontworpen voor het 
hanteren van voorwerpen die kouder zijn dan -10°C.
Als de handschoen geen waterdoorlaaatbaarheidniveau 1 haalde, kan de handschoen 
haar thermische isolatie-eigenschappen verliezen als ze nat wordt. Neem voor meer 
informatie contact op met de fabrikant. 
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SCHEDA DI ISTRUZIONI DEL PRODUTTORE DI DPI DI CATEGORIA II

Riferimento: MONTBLANC-I questo modello è stato progettato per proteggere gli utenti 
dalle aggressioni meccaniche previste dalla norma EN388, ad eccezione dei tagli alti 
ISO13997, nonché dal freddo durante i lavori di giardinaggio (lavori all’aperto con tempo 
freddo; giardinaggio e manipolazione del legno in inverno).
Questo tipo di guanto è stato oggetto di un’ispezione di tipo UE (modulo B) da parte 
di VIPO - gen. Svobodu 1069/4, 958 01 Partizanske, Repubblica Slovacca, organismo 
notificato N°2369.

La marcatura  presente su questo guanto significa che soddisfa i requisiti essenziali di 
salute e sicurezza della Direttiva europea 2016/425 sui dispositivi di protezione individuale: 
Questo prodotto è stato progettato per fornire protezione da:
EN 388: 2016+A1:2018: Guanti di protezione contro i rischi meccanici
EN 21420:2020: Guanti di protezione. Requisiti generali e metodi di prova
EN 511: 2006: Guanti di protezione contro il freddo            

MONTBLANC-I

3222X

EN 388

22X

EN 511
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Se il guanto non ha raggiunto il livello 1 di penetrazione dell’acqua, lo stesso può perdere le 
sue proprietà di isolamento termico quando è bagnato. Per ulteriori informazioni, contattare 
il produttore. 
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HOJA DE INSTRUCCIONES DEL FABRICANTE DEL EPI DE CATEGORÍA II

Referencia: MONTBLANC-I este modelo ha sido diseñado para proteger de las 
agresiones mecánicas contempladas por la norma EN388, excepto los cortes graves y 
provocados por el frío durante los trabajos de jardinería (trabajos al aire libre en tiempo 
frío; jardinería y manipulación de la madera en invierno) de la norma ISO13997.
Este tipo de guante ha sido objeto de una inspección de la UE de tipo (módulo B) por parte 
de VIPO - gen. Svobodu 1069/4, 958 01 Partizanske, República Eslovaca, organismo 
notificado nº 2369.

Las marcas  de este guante certifican que cumple los requisitos esenciales de salud 
y seguridad de la Directiva Europea 2016/425 sobre Equipos de Protección Individual: 
Este producto ha sido diseñado para proteger según:
EN 388: 2016+A1:2018: Guantes de protección contra riesgos mecánicos
EN 21420:2020: Guantes de protección. Requisitos generales y métodos de ensayo
EN 511: 2006: Guantes de protección contra el frío             

3222X

Resistencia a la abrasión (4 niveles)
Resistencia al corte por troceado (5 niveles)
Resistencia al desgarro (4 niveles)
Resistencia a la perforación (4 niveles)
Resistencia al corte conforme a la ISO 13997 (6 niveles: de A a F)

3
2
2
2
X

22X

Frío convectivo (4 niveles)
Frío por contacto (4 niveles)
Penetración de agua (1 nivel)

2
2
X

Un nivel alto indica buena protección (0: nivel 1 no alcanzado, X: prueba no realizada)

3222X

Odolnost proti oděru (4 úrovně)
Odolnost proti proříznutí (5 úrovní)
Odolnost proti roztržení (4 úrovně)
Odolnost proti perforaci (4 úrovně)
Odolnost proti proříznutí podle ISO 13997 (6 úrovní A–F)

3
2
2
2
X

22X

Konvektivní chlad (4 úrovně)
Kontaktní chlad (4 úrovně)
Pronikání vody (1 úroveň)

2
2
X

Vysoká úroveň znamená dobrou ochranu (0: úroveň nedosažena, X: test nebyl proveden).
Úrovně výkonnosti platí pouze pro dlaně rukavic.

Standardní velikosti: 6, 7, 8, 9, 10, 11 & 12
Obratnost: Úroveň 5
Čištění: Úroveň ochrany je zaručena pouze pro dlaň rukavice, když je nová (není vypraná 
ani připravená na opakované použití).
Uskladnění: Rukavice uchovávejte v původním obalu a mimo dosah vlhkosti. K 
nevybaleným přiložte kopii těchto pokynů do nejmenšího nového obalu.
Stárnutí: OOP skladované v původním obalu mimo dosah vlhkosti a světla se v průběhu 
času nemění. Po použití rukavice zkontrolujte, abyste zjistili jakoukoli závadu nebo 
nedostatek. Zlikvidujte rukavice, které jsou roztržené, mají díry nebo porušené švy.

Prohlášení o shodě EU pro tento produkt je k dispozici na webové stránce: www.rostaing.
com.

VAROVÁNÍ: Rizika, která nejsou uvedena v tomto listu, nejsou posuzována. 
Složení: Rukavice z hovězí kůže s podšívkou z recyklovaného polyesterového fleecu.
Nosit rukavice se nedoporučuje v situacích, kdy existuje riziko zachycení pohybujícími 
se stroji.
Tyto rukavice neobsahují žádné látky, o nichž je známo, že u citlivých osob mohou vyvolat 
alergie. 
Rukavice, které mají stupeň 2 pro kontaktní chlad, nejsou určeny pro manipulaci s 
předměty chladnějšími než -10 °C.

Toote ELi vastavusdeklaratsioon on kättesaadav veebilehel www.rostaing.com

HOIATUS! Riskid, mida ei ole sellel lehel märgitud, ei ole kaetud. 
Koostis: Veise täistoimnahast nahkkindad, ümbertöödeldud polüestrist fliisvoodriga.
Kinnaste kandmine ei ole soovitatav olukordades, kus on oht takerduda masinate 
liikuvatesse osadesse.
Kindad ei sisalda aineid, mis teadaolevalt võiksid tundlikel inimestel põhjustada allergiat. 
Kindad, mille kaitsetase kontaktkülma puhul on 2, ei ole ette nähtud külmemate kui -10°C 
esemete käsitsemiseks.
Kui kinda veekindluse tase ei ole vähemalt 1, võib kinnas märjalt oma 
soojusisolatsiooniomadused kaotada. Lisateabe saamiseks võtta ühendust tootjaga. 
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EL

ΦΥΛΛΟ ΟΔΗΓΙΩΝ ΑΠΟ ΤΟΝ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΉ ΤΩΝ ΜΑΠ ΚΑΤΗΓΟΡΊΑΣ II

Αναφορά: MONTBLANC-I Αυτό το μοντέλο σχεδιάστηκε για να προστατεύει τους χρήστες 
από τις μηχανικές επιθέσεις που καλύπτονται από το πρότυπο EN388, εκτός από τα 
μεγάλα κοψίματα κατά ISO13997, και από το κρύο κατά τη διάρκεια εργασιών κηπουρικής 
(εργασίες σε εξωτερικούς χώρους με κρύο καιρό, κηπουρική και διαδικασίες αποθήκευσης 
ξύλων τον χειμώνα).
Αυτός ο τύπος γαντιών αποτέλεσε αντικείμενο επιθεώρησης τύπου ΕΕ (ενότητα Β) από την 
VIPO - gen. Svobodu 1069/4, 958 01 Partizanske, Σλοβακική Δημοκρατία, κοινοποιημένος 
οργανισμός αριθ. 2369.

Η  σήμανση σε αυτό το γάντι σημαίνει ότι πληροί τις βασικές απαιτήσεις υγείας και 
ασφάλειας του ευρωπαϊκού κανονισμού 2016/425 για τα Μέσα Ατομικής Προστασίας: 
Το προϊόν αυτό έχει σχεδιαστεί για να παρέχει προστασία από:
EL 388: 2016+A1:2018: Προστατευτικά γάντια κατά των μηχανικών κινδύνων
EN 21420:2020: Προστατευτικά γάντια. Γενικές απαιτήσεις και μέθοδοι δοκιμής
EL 511: 2006: Προστατευτικά γάντια κατά του κρύου          

szerinti nagy vágásokat, valamint a hidegtől a kerti munkák során (szabadtéri munka hideg 
időben; kertészkedés és fakezelés télen).
Ezt a kesztyűtípust a VIPO - gen (B modulú) EU-típusvizsgálat alá vetette. Svobodu 
1069/4, 958 01 Partizanske, Szlovák Köztársaság, bejelentett szervezet (02369).

A kesztyűn található  jelölés azt jelenti, hogy a kesztyű megfelel az egyéni 
védőeszközökről szóló 2016/425 európai rendelet alapvető egészségügyi és biztonsági 
követelményeinek: 
Ezt a terméket úgy tervezték, hogy védelmet nyújtson a következők ellen:
EN 388: 2016+A1:2018 szabvány: Védőkesztyű mechanikai kockázatok ellen
EN 21420:2020: Védőkesztyű. Általános követelmények és vizsgálati módszerek
EN 511: 2006: Védőkesztyű a hideg ellen                                  

3222X

Kopásállóság (4 szint)
Vágás szeletelési ellenállással (5 szint)
Szakadásállóság (4 szint)
Perforációs ellenállás (4 szint)
Vágásállóság az ISO 13997 szabvány szerint (6 szint A-tól F-ig)

3
2
2
2
X

22X

Konvektív hideg (4 szint)
Hideggel való érintkezés (4 szint)
Vízbehatolás (1 szint)

2
2
X

A magas szint jó védelmet jelez (0: 1 szintet nem éri el, X: vizsgálat nem történt).
A teljesítményszintek csupán a kesztyű tenyérrészére érvényesek.

Szabványméretek: 6, 7, 8, 9, 10, 11 és 12
Kézügyesség: 5. szint
Tisztítás: A teljesítményszintek csak a kesztyű új (nem mosott vagy regenerált) tenyerére 
garantáltak
Tárolás: A kesztyűt eredeti csomagolásában, párától védve kell tárolni. Ha kicsomagolták, 
mellékelje a legkisebb új csomagoláshoz a jelen útmutató egy példányát.
Öregedés: Az eredeti csomagolásban, párától és fénytől távol tárolt személyi 
védőfelszerelések idővel nem változnak. Használat után vizsgálja át a kesztyűt a hibák 

Ravni učinkovitosti veljajo za dlan rokavice.

Standardne velikosti: 6, 7, 8, 9, 10, 11 & 12
Spretnost: Raven 5
Čiščenje: Ravni učinkovitosti so zagotovljene le za dlan rokavice, ko je ta nova (niti  oprana 
niti regenerirana).
Shranjevanje: Rokavice hranite v originalni embalaži ter na mestu, zaščitenem pred 
svetlobo in vlago. Če so rokavice razpakirane, priložite kopijo teh navodil v najmanjšo 
novo embalažo.
Staranje: Osebna varovalna oprema, shranjena v originalni embalaži, zaščitena pred vlago 
in svetlobo, se sčasoma ne spremeni. Po uporabi preverite, ali so rokavice poškodovane 
ali pomanjkljive. Odstranite rokavice, ki so raztrgane, luknjičaste, s pretrganimi šivi.

Izjava EU o skladnosti je za izdelek na voljo na spletni strani www.rostaing.com

OPOZORILO: Tveganja, ki niso navedena na tem listu, niso krita. 
Sestava: Rokavice iz polnozrnatega govejega usnja s podlogo iz recikliranega poliestra.
Nošenje rokavic ni priporočljivo v primerih, ko obstaja nevarnost ukleščenja v premikajoče 
se stroje.
Te rokavice ne vsebujejo snovi, za katere je znano, da pri občutljivih osebah povzročajo 
alergije. 
Rokavice, ki imajo stopnjo 2 za kontaktni  mraz, niso namenjene ravnanju s predmeti, 
hladnejšimi od -10 °C.
Če rokavica ni dosegla stopnje 1, lahko izgubi toplotno izolacijske lastnosti, ko je mokra. Za 
vse dodatne informacije se obrnite na proizvajalca. 
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ET

II KATEGOORIA ISIKUKAITSEVAHENDI TOOTJA KASUTUSJUHEND

Viide: MONTBLANC-I – see mudel on projekteeritud kasutajate kaitsmiseks EN388 
standardiga hõlmatud mehaaniliste agressioonide eest, välja arvatud ISO13997 suurte 
lõikehaavade eest, ja külma eest aiatööde ajal (välitööd külma ilmaga; aiatööd ja puidu 
käitlemine talvel).

Αυτά τα γάντια δεν περιέχουν ουσίες που είναι γνωστό ότι προκαλούν αλλεργίες σε 
ευαίσθητα άτομα. 
Τα γάντια που έχουν επίπεδο 2 για το κρύο εξ επαφής δεν είναι σχεδιασμένα για το 
χειρισμό αντικειμένων με θερμοκρασία μικρότερη των -10°C.
Εάν το γάντι δεν έφτασε το επίπεδο διείσδυσης νερού 1, το γάντι μπορεί να χάσει τις 
θερμομονωτικές του ιδιότητες όταν βραχεί. Για περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε 
με τον κατασκευαστή. 
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SK

NÁVOD NA POUŽITIE OD VÝROBCU OOP KATEGÓRIE II

Referenčné označenie: MONTBLANC-I Tento model bol navrhnutý na ochranu 
používateľov pred mechanickými vplyvmi v zmysle normy EN388, s výnimkou vysokej 
ochrany proti prerezaniu podľa normy ISO13997, a pred chladom počas prác v záhradách 
(práce vonku v chladnom počasí; záhradnícke práce a manipulácia s drevom v zime).
Tento typ rukavíc prešiel typovou kontrolou EÚ (modul B), ktorú vykonal VIPO - gen. 
Svobodu 1069/4, 958 01 Partizánske, Slovenská republika, notifikovaný orgán č. 2369.

Označenie  na týchto rukaviciach znamená, že spĺňajú základné zdravotné a 
bezpečnostné požiadavky európskeho nariadenia 2016/425 o osobných ochranných 
prostriedkoch: 
Tento výrobok bol navrhnutý tak, aby poskytoval ochranu pred:
EN 388: 2016+A1:2018: Ochranné rukavice proti mechanickým rizikám
EN 21420:2020: Ochranné rukavice. Všeobecné požiadavky a skúšobné metódy
EN 511: 2006: Ochranné rukavice proti chladu        

3222X

Odolnosť proti oderu (4 úrovne)
Rezanie pomocou rezného odporu (5 úrovní)
Odolnosť proti roztrhnutiu (4 úrovne)
Odolnosť proti prepichnutiu (4 úrovne)
Odolnosť proti prerezaniu podľa ISO 13997 (6 úrovní: od A po F)

3
2
2
2
X

Los niveles de rendimiento de las palmas de los guantes son válidos.

Tamaños estándar: 6, 7, 8, 9, 10, 11 & 12
Destreza: Nivel 5
Limpieza: Los niveles de rendimiento sólo están garantizados para la palma del guante 
cuando es nuevo (ni lavado, ni regenerado).
Almacenamiento: Guardar los guantes en su embalaje original alejados de la humedad. 
Si se desembala, incluya una copia de estas instrucciones en el embalaje nuevo más 
pequeño.
Envejecimiento: Un EPI almacenado en el embalaje original lejos de la humedad y la luz 
no se altera a lo largo del tiempo. Después de usar, compruebe los guantes para detectar 
cualquier defecto o imperfección. Deshágase de los guantes que tengan rasgaduras, 
agujeros o costuras rotas.

La declaración de conformidad UE del producto está disponible en la página web: www.
rostaing.com

Advertencias: Los riesgos no indicados en esta ficha no están cubiertos. 
Composición: Guantes de piel de vacuno plena flor con forro polar de poliéster reciclado.
No se recomienda el uso de guantes en situaciones en las que existe riesgo enganche 
en maquinaria en movimiento.
Estos guantes no contienen ninguna sustancia conocida por provocar alergias en 
personas sensibles. 
Los guantes con un nivel 2 para el frío por contacto no están diseñados para la 
manipulación de objetos a temperaturas inferiores a -10°C.
Si el guante no alcanza un nivel 1 de penetración de agua, puede perder sus propiedades 
de aislamiento térmico a mojarse. Para más información, póngase en contacto con el 
fabricante.
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A II. KATEGÓRIÁJÚ PPE GYÁRTÓJÁNAK HASZNÁLATI UTASÍTÁSA

Hivatkozás: MONTBLANC-I ezt a modellt úgy tervezték, hogy megvédje a felhasználókat 
az EN388 szabvány által lefedett mechanikai támadásoktól, kivéve az ISO13997 szabvány 

Pokud rukavice nedosáhla úrovně 1 pronikání vody, může se stát, že za mokra ztratí své 
tepelně izolační vlastnosti. Veškeré další informace získáte u výrobce. 
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SL

NAVODILO PROIZVAJALCA OZO KATEGORIJE II

Referenca: MONTBLANC-I Ta model je bil zasnovan za zaščito uporabnikov pred 
mehanskimi vplivi, ki jih zajema standard EN388, razen pred močnimi urezninami 
ISO13997, in pred mrazom pri delu na vrtu (delo na prostem v hladnem vremenu; 
vrtnarjenje in ravnanje z lesom pozimi).
Pri tej vrsti rokavic je VIPO opravil pregled tipa EU (modul B) - gen. Svobodu 1069/4, 958 
01 Partizanske, Slovaška republika, priglašeni organ št. 2369.

Oznaka  na tej rokavici pomeni, da izpolnjuje bistvene zdravstvene in varnostne 
zahteve evropske uredbe 2016/425 o osebni zaščitni opremi: 
Ta izdelek je zasnovan tako, da zagotavlja zaščito pred naslednjim:
EN 388: 2016+A1:2018: Zaščitne rokavice pred mehanskimi tveganji
EN 21420:2020: Zaščitne rokavice. Splošne zahteve in preskusne metode
EN 511: 2006: Zaščitne rokavice proti mrazu        

3222X

Odpornost na obrabo (4 stopnje)
Odpornost na rezanje na rezine (5 stopenj)
Odpornost na trganje (4 stopnje)
Odpornost proti prediranju (4 stopnje)
Odpornost na rezanje po ISO 13997 (6 stopenj od A do F)

3
2
2
2
X

22X

Konvekcijski mraz (4 ravni)
Kontaktni mraz (4 ravni)
Prodiranje vode (1 raven)

2
2
X

Visoka raven pomeni učinkovito zaščito (0: raven 1 ali A ni dosežena,   X: preskus ni 
bil opravljen)

3222X

Αντοχή στην τριβή (4 επίπεδα)
Κοπή με αντίσταση στον τεμαχισμό (5 επίπεδα)
Αντοχή στα δάκρυα (4 επίπεδα)
Αντοχή στη διάτρηση (4 επίπεδα)
Αντοχή στην κοπή σύμφωνα με το ISO 13997 (6 επίπεδα από A έως F)

3
2
2
2
X

22X

Συναγωγικό κρύο (4 επίπεδα)
Κρύο εξ επαφής (4 επίπεδα)
Διείσδυση νερού (1 επίπεδο)

2
2
X

Το υψηλό επίπεδο υποδηλώνει καλή προστασία (0: το επίπεδο 1 δεν επιτεύχθηκε, η δοκιμή 
Χ δεν πραγματοποιήθηκε)
Τα επίπεδα απόδοσης ισχύουν για την παλάμη του γαντιού.

Τυποποιημένα μεγέθη: 6, 7, 8, 9, 10, 11 & 12
Επιδεξιότητα: Επίπεδο 5
Καθαρισμός: Τα επίπεδα απόδοσης είναι εγγυημένα μόνο για την παλάμη του γαντιού όταν 
είναι καινούργιο (ούτε πλυμένο, ούτε αναδημιουργημένο).
Αποθήκευση: Φυλάξτε τα γάντια στην αρχική τους συσκευασία και μακριά από το ηλιακό 
φως και την υγρασία. Εάν δεν είναι συσκευασμένο, συμπεριλάβετε ένα αντίγραφο αυτών 
των οδηγιών στη μικρότερη νέα συσκευασία.
Γήρανση: Τα ΜΑΠ που φυλάσσονται στην αρχική τους συσκευασία μακριά από την 
υγρασία και το φως δεν αλλοιώνονται με την πάροδο του χρόνου. Μετά τη χρήση, εξετάστε 
τα γάντια για εντοπισμό τυχόν ελαττωμάτων ή ατελειών. Απορρίψτε τα γάντια που έχουν 
σκισίματα, τρύπες, σπασμένες ραφές.

Η δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ για το προϊόν είναι διαθέσιμη στον δικτυακό τόπο: www.
rostaing.com

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Οι κίνδυνοι που δεν αναφέρονται στο παρόν φύλλο δεν καλύπτονται. 
Σύνθεση: Γάντια από δέρμα αγελάδας με επένδυση από ανακυκλωμένο πολυεστερικό 
fleece.
Η χρήση γαντιών δεν συνιστάται σε περιπτώσεις όπου υπάρχει κίνδυνος να εμπλακείτε 
σε κινούμενα μηχανήματα.

vagy tökéletlenségek felderítése érdekében. A szakadt, lyukas vagy szakadt öltésekkel 
rendelkező kesztyűt selejtezze le.

A termék EU megfelelőségi nyilatkozata a honlapon érhető el:www.rostaing.com

FIGYELEM: Az ezen a lapon nem feltüntetett kockázatokra a biztosítás nem terjed ki. 
Összetétel: Tiszta marhabőr kesztyű, újrahasznosított poliészter gyapjúbéléssel.
A kesztyű viselése nem javasolt olyan helyzetben, amikor felmerül a kockázata, hogy 
mozgó gépalkatrészek közé szorulhat.
Ezek a kesztyűk nem tartalmaznak olyan anyagokat, amelyekről ismert, hogy arra 
érzékeny személyeknél allergiát okoznak. 
Az hideggel való érintkezés szempontjából 2-es szintű kesztyűket nem -10 °C-nál 
hidegebb tárgyak kezelésére tervezték.
Ha a kesztyű nem érte el az 1. vízbehatolási szintet, a kesztyű nedvesen elveszítheti 
hőszigetelő tulajdonságait. Minden további információért forduljon a gyártóhoz. 
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CS

NÁVOD K POUŽITÍ OD VÝROBCE OOP KATEGORIE II

Testovaný výrobek: MONTBLANC-I tento model byl navržen tak, aby chránil uživatele 
před mechanickými vlivy, na které se vztahuje norma EN388, s výjimkou vysokých řezných 
ran ISO13997, a před chladem při práci na zahradě (venkovní práce v chladném počasí; 
zahradnické práce a manipulace se dřevem v zimě).
Tento typ rukavic byl podroben typové kontrole EU (modul B) provedené organizací VIPO 
- gen. Svobodu 1069/4, 958 01 Partizánske, Slovenská republika, oznámený subjekt 
č. 2369.

Označení  na této rukavici znamená, že splňuje základní zdravotní a bezpečnostní 
požadavky evropské směrnice 2016/425 o osobních ochranných prostředcích: 
Tento výrobek byl navržen tak, aby poskytoval ochranu před:
EN 388: 2016 + A1:2018: Ochranné rukavice proti mechanickým rizikům
EN 21420:2020: Ochranné rukavice. Obecné požadavky a testovací metody
EN 511: 2006: Ochranné rukavice proti chladu                                  

Seda tüüpi kinnaste suhtes on ELi tüübikontrolli (moodul B) teinud VIPO  - gen. Svobodu 
1069/4, 958 01 Partizanske, Slovaki Vabariik, teavitatud asutus nr 2369.

Selle kinda märgistus  tähendab, et kinnas vastab Euroopa isikukaitsevahendite 
määruse 2016/425 olulistele tervisekaitse- ja ohutusnõuetele: 
See toode on ette nähtud kaitseks järgmiste ohtude eest:
EN 388: 2016+A1:2018: Kaitsekindad mehaaniliste riskide vastu
EN 21420:2020: Kaitsekindad. Üldised nõuded ja katsemeetodid
EN 511: 2006: Kaitsekindad külma vastu     

3222X

Kulumiskindlus (4 taset)
Lõikekindluse katse (5 taset)
Rebimistugevus (4 taset)
Torkekindlus (4 taset)
Lõikekindlus, TDM-katse ISO 13997 (6 taset A-st F-ni)

3
2
2
2
X

22X

Konvektiivkülm (4 taset)
Kontaktkülm (4 taset)
Veekindlus (1 tase)

2
2
X

Kõrge tase näitab head kaitset (0: tase 1 ei ole saavutatud, X: katset ei ole tehtud)
Kaitsetasemed kehtivad kinda peopesa kohta.

Standardmõõdud: 6, 7, 8, 9, 10, 11 ja 12
Osavus: Tase 5
Puhastamine: Kaitsetasemed on tagatud ainult kinda peopesa puhul uutel kinnastel (ei 
ole pestud ega uuendatud).
Hoidmine: Hoida kindaid originaalpakendis ja kaitstult niiskuse eest. Kui seade on 
pakendist välja võetud, lisage selle kasutusjuhendi koopia kõige väiksemasse uude 
pakendisse.
Vananemine: Kui isikukaitsevahendeid hoitakse originaalpakendis kaitstult niiskuse ja 
valguse eest, siis need aja jooksul ei muutu. Pärast kasutamist kontrollige kindaid, et 
tuvastada, kas neil on defekte või puudusi. Rebenenud, aukudega või katkiste õmblustega 
kindad tuleb ära visata.

22X

Konvektívny chlad (4 úrovne)
Kontaktný chlad (4 úrovne)
Prenikanie vody (1 úroveň)

2
2
X

Vysoká úroveň znamená dobrú ochranu (0: úroveň 1 nebola dosiahnutá, X: testy neboli 
vykonané).
Úrovne parametra sa vzťahujú na dlaň rukavice.

Štandardné veľkosti: 6, 7, 8, 9, 10, 11 & 12
Obratnosť: Úroveň 5
Čistenie: Úrovne jednotlivých parametrov sú zaručené len pre dlaň rukavice, keď je nová 
(nie je vypraná ani regenerovaná).
Skladovanie: Rukavice uchovávajte v originálnom balení a chráňte pred vlhkosťou. V 
prípade rozbalenia priložte kópiu týchto pokynov do najmenšieho nového obalu.
Starnutie: OOP skladovaný v originálnom balení a chránený pred vlhkosťou a svetlom 
časom nestráca svoje vlastnosti. Rukavice po použití prezrite, aby ste zistili akékoľvek 
poškodenia alebo nedokonalosti. Rukavice s trhlinami, dierami a poškodenými švami 
zlikvidujte.

Vyhlásenie o zhode EÚ pre tento výrobok je k dispozícii na webovej stránke: www.rostaing.
com

UPOZORNENIE: Riziká, ktoré nie sú uvedené v tomto dokumente, nie sú kryté. 
Zloženie: Rukavice z hovädzej lícovej usne s podšívkou z recyklovaného polyesterového 
flísu.
Nosenie rukavíc sa neodporúča v situáciách, pri ktorých hrozí nebezpečenstvo zachytenia 
pohybujúcim sa strojom.
Tieto rukavice neobsahujú žiadne látky, o ktorých je známe, že u citlivých osôb spôsobujú 
alergie. 
Rukavice, ktoré majú stupeň ochrany 2 pre kontaktný chlad, nie sú určené na manipuláciu 
s predmetmi chladnejšími ako -10 °C.
Ak rukavice nedosiahli úroveň 1 pre prienik vody, môžu po navlhnutí stratiť svoje 
tepelnoizolačné vlastnosti. Všetky ďalšie informácie vám poskytne výrobca. 
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